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As a follow-up to Brantmeier, C. & Koda, K. (Eds.) (2009). Reading in languages other than 
English, volume published in special issue of Reading in a Foreign Language, 20(2), we decided 
to conduct a thorough database search of research and theory on languages other than English. 
 
This contribution makes available circa 332 references that treat empirical research and theory 
on reading in languages other than English. The selections are drawn from database searches 
from the year 1970 to the present, and consist of articles and chapters written in English and 
other languages. The references are arranged by language and then alphabetical order. It is the 
hope of the compilers that researchers, instructors, and interested students will find this feature of 
cumulative research both expedient and beneficial. We include the following table that lists the 
total number of references found for the different languages, and we also include the oldest 
publication date by language.  
 
 

Table 1. Total number of references found for each of the different languages 
Language Total number of references Oldest entry date 

Arabic/Hebrew 11 1986 
Chinese 23 1970 
French 95 1970 
German 34 1973 
Hindi  1 1976 
Italian 10 1973 

Japanese 48 1974 
Latin  4 1970 
Polish  1 1999 

Portuguese  1 1999 
Russian  9 1974 
Spanish 94 1979 

Vietnamese  1 1981 
 
 
Arabic/Hebrew 
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Abu-Rabia, S. (1996a). Druze minority students learning Hebrew in Israel: The relationship of 
attitudes, cultural background, and interest of material to reading comprehension in a second 
language. Journal of Multilingual and Multicultural Development, 17(6), 415–426.  

Abu-Rabia, S. (1996b). The influence of culture and attitudes on reading comprehension in SL: 
The case of Jews learning English and Arabs learning Hebrew. Reading Psychology, 17, 253–
271. 

Abu-Rabia, S. (2001). The role of vowels in reading Semitic scripts: Data from Arabic and 
Hebrew. Reading and Writing: An Interdisciplinary Journal, 14, 39–59.  

Abu-Rabia, S. (2004). Reading ability in Ethiopian learners of Hebrew: How important is 
phonemic awareness? Language, Culture and Curriculum, 17(3), 196–202.  

Bensoussan, M. (1986). Beyond vocabulary: Pragmatic factors in reading comprehension - 
culture, convention, coherence and cohesion. Foreign Language Annals: Journal of the 
American Council on the Teaching of Foreign Languages, 19(5), 399–407.  

Deutsch, A., & Rayner, K. (1999). Initial fixation location effects in reading Hebrew words. 
Language and Cognitive Processes, 14(4), 393–421.  

Ibrahim, R. (2006). Morpho-phonemic similarity within and between languages: A factor to be 
considered in processing Arabic and Hebrew. Reading and Writing, 19(6), 563–586.  

Khaldieh, S. (1999). An investigation into reader-text interaction: Native, proficient, and less 
proficient non-native readers of Arabic. Arabiyya: Journal of the American Association of 
Teachers of Arabic, 32, 117–156.  

Khaldieh, S. A. (2001). The relationship between knowledge of Icraab, lexical knowledge, and 
reading comprehension of nonnative readers of Arabic. The Modern Language Journal, 
85(3), 416–431.  

Stevens, P. B. (1996). Reflections on acquiring Arabic as a second language: One linguist’s 
perspective as a learner. In A. Elgibali & E-S. M. Badawi (Eds.), Understanding Arabic: 
Essays in contemporary Arabic linguistics in honor of El-Said Badawi. Cairo, Egypt: 
American University in Cairo Press.  

Wade-Woolley, L., & Geva, E. (1999). Processing inflected morphology in second language 
word recognition: Russian-speakers and English-speakers read Hebrew. Reading and 
Writing: An Interdisciplinary Journal, 11(4), 321–343.  

 
Chinese 
Barnes, D. (1970). Writing in Chinese. Journal of the Chinese Language Teachers Association, 

4(1), 1–7.  
Bassetti, B. (2005). Effects of writing systems on second language awareness in English learners 

of Chinese as a foreign language. In V. Cook & B. Bassetti (Eds.), Second language writing 
systems (pp. 335–356). Clevedon, Buffalo: Multilingual Matters.  

Carrell, P. L., Carson, J. G., & Zhe, D. (1993). First and second language reading strategies: 
Evidence from cloze. Reading in a Foreign Language, 10(1), 953–965. 

Carson, J.E., Carrell, P.L., Silberstein, S., Kroll, P., & Kuehn, P.A. (1990). Reading-writing 
interactions in first and second language. TESOL Quarterly, 24(2), 245–262. 
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Chi, T. R. (1989). Observations on the past, present, and future of teaching Mandarin Chinese as 
a foreign language. Journal of the Chinese Language Teachers Association, 24(2), 109–122.  

Everson, M. E. (1994). Toward a process view of teaching reading in the second language 
Chinese curriculum. Theory into Practice, 33(1), 4–9.  

Everson, M. E., & Ke, C. (1997). An inquiry into the reading strategies of intermediate and 
advanced learners of Chinese as a foreign language. Journal of the Chinese Language 
Teachers Association, 32(1), 1–20.  

Faurot, J. L. (1977). Combining upper-level language and literature classes in Chinese. Journal 
of the Chinese Language Teachers Association, 12(1), 136–137.  

Hayes, E. (1990). The relationship between word length and memorability among non-native 
readers of Chinese Mandarin. Journal of the Chinese Language Teachers Association, 25(3), 
31–41.  

Ho, S. H. (1976). Comments on teaching reading. Journal of the Chinese Language Teachers 
Association, 11(1), 52–57.  

Ke, C. (1996). An empirical study on the relationship between Chinese character recognition and 
production. The Modern Language Journal, 80(3), 340–349.  

Kondo-Brown, K. (2009). Heritage background, motivation, and reading ability of upper-level 
postsecondary students of Chinese, Japanese, and Korean. Reading in a Foreign Language, 
21(2), 179–197. 

Kong, A. (2006). Connections between L1 and L2 readings: Reading strategies used by four 
Chinese adult readers. The Reading Matrix, 6(2), 19–45. 

Light, T. (1975). Controlled composition reading. Journal of the Chinese Language Teachers 
Association, 10(2), 70–79.  

Light, T. (1976). Comparative reading speeds with Romanized and character texts. Journal of the 
Chinese Language Teachers Association, 11(1), 1–10.  

Liu, Y., Perfetti, C. A., & Wang, M. (2006). Visual analysis and lexical access of Chinese 
characters by Chinese as second language readers. Language and Linguistics, 7(3), 637–657.  

Mahoney, D., Hull, J., & Shillaw, J. (1997). Storing simple stories: Narrative recall and the 
Chinese student. Language, Culture, and Curriculum, 10(1), 66–87.  

Mickel, S. (1988). Modern Chinese punctuation and CSL reading pedagogy. The Journal of the 
Chinese Language Teachers Association, 23(1), 21–39.  

Perfetti, C. A., & Liu, Y. (2005). Orthography to phonology and meaning: Comparisons across 
writing systems. Reading and Writing, 18(3), 193–210.  

Qian, X. (2005). Ci yi cai ce de guo cheng he cai ce suo yong de zhi shi-ban sui xing ci yu xue xi 
de ge an yan jiu. Shi Jie Han Yu Jiao Xue [Chinese Teaching in the World], 71(1), 87–96.  

Sergent, W. (1992). The effects of frequency and density on character recognition speed and 
accuracy by elementary and advanced L2 readers of Chinese. Journal of the Chinese 
Language Teachers Association, 27(1–2), 29–44.  

Wang, M., Liu, Y., & Perfetti, C. A. (2004). The implicit and explicit learning of orthographic 
structure and function of a new writing system. Scientific Studies of Reading, 8(4), 357–379.  
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Zhu, Y. (2004). Bian zhu he cha ci dian deng shu ru tiao zheng dui liu xue sheng ban sui xing ci 
hui xue xi de zuo yong. Shi Jie Han Yu Jiao Xue [Chinese Teaching in the World], 70(4), 74–
84.  

 
French 
Adams, S. J. (1982). Scripts and the recognition of unfamiliar vocabulary: Enhancing second 

language reading skills. The Modern Language Journal, 66(2), 155–159.  
Allen, E. D. (1976). Miscue analysis: A new tool for diagnosing oral reading proficiency in 

foreign languages. Foreign Language Annals: Journal of the American Council on the 
Teaching of Foreign Languages, 9(6), 563–567.  

Aupècle, M. (1974). Des fondements linguistiques d’une technique d’apprentissage de la 
compréhénsion d’une langue écrite seconde. Le Français dans le Monde, 109, 49–59.  

Bajard, E. (1994). De la lecture à la haute voix. Le Français dans le Monde, 269, 47–50.  
Barnett, M. A. (1986). Syntactic and lexical/semantic skill in foreign language reading: 

Importance and interaction. The Modern Language Journal, 70(4), 343–349. 
Barnett, M. A. (1988a). Reading through context: How real and perceived strategy use affects L2 

comprehension. The Modern Language Journal, 72(2), 150–162.  
Barnett, M. A. (1988b). Teaching reading strategies: How methodology affects language course 

articulation. Foreign Language Annals: Journal of the American Council on the Teaching of 
Foreign Languages, 21(2), 109–119.  

Beacco, J. (1983). Une stratégie locale: La lecture des éditoriaux. Le Français dans le Monde, 
174, 53–59.  

Belasco, S. (1970). C’est la guerre? Or can cognition and verbal behavior co-exist in second 
language learning. The Modern Language Journal, 54(6), 395–412.  

Besançon, A. (1994). Examen d’erreurs de lecture. Französisch Heute: Informationsblätter für 
Französischlehrer in Schule und Hochschule, 25(3), 349–353.  

Bialystok, E. (1983). Inferencing: Testing the "hypothesis-testing" hypothesis. In H. W. Seliger, 
& M. H. Long (Eds.), Classroom oriented research in second language acquisition (pp. 104–
123). Rowley, MA: Newberry House.  

Blondel, M. (1972). Initiation à la lecture critique des journaux français. Le Français dans le 
Monde, 89, 25–29.  

Bougaïeff, A. (1999). Le plaisir de lire en français par internet. Computer Assisted Language 
Learning, 12(4), 361–370.  

Boujamal, M., & Abbad, M. (1984). La lecture continue et intégrale en français: Un conte 
merveilleux? Le Français dans le Monde, 189, 58–60.  

Bouvet, E. (2002). Reading in a foreign language: Strategic variation between readers of 
differing proficiency. Flinders University Languages Group Online Review, 1(1). Retrieved 
from http://ehlt.flinders.edu.au/deptlang/fulgor/index.htm  

Bouvet, E. (2003). Lecture hypertextuelle dans la classe de littérature. Le Français dans le 
Monde, 327, 27–28.  
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Carney, H. (1973). Students make the scene. The Modern Language Journal, 57(7), 335–340.  
Carrasco, C., & Frenck-Mestre, C. (2007). The impact of morphological and phonological 

markers on processing morphosyntax in French L2. Event-Related Potentials Evidence 
Rovereto Workshop on “Bilingual Sentence Processing: Functional and Neural Perspectives,” 
Rovereto, Italy. 

Cicurel, F. (1991). Compréhension des textes: Une démarche interactive. Le Français dans le 
Monde, 243, 40–46.  

Cohen, A.D., & Hawras, S. (1996). Mental translation into the first language during foreign 
language reading. The Language Teacher, 20(2), 6–12.  

Cohen, A. D. (2011). Strategies in learning and using a second language (2nd ed.). Harlow, 
England: Longman Applied Linguistics/Pearson Education. 

Cole, P., Pynte, J., & Andriamamonjy P. (2003). Effect of grammatical gender on visual word 
recognition: Evidence from lexical decision and   eye movement experiments. Perception & 
Psychophysics, 65(3), 407–419. 

Collès, L. (2000). L’enseignement du FLES: Didactique de la lecture, de la littérature et de la 
culture. Le Langage el l’Homme, 35(1), 1–3.  

Collett, M. J. (1980). Examples of applications of computers to modern language study. System, 
8(3), 195–204.  

Coppolani, R. (1980). Lecture-production ou lecture-consommation? [Le texte littéraire dans une 
class de français langue étrangère]. Le Français dans le Monde, 152, 23–31.  

Cornish, F. (1992). Foreign language reading comprehension as ‘externally-guided thinking.’ 
Reading in a Foreign Language, 8(2), 721–753.  

Davis, J. N. (1989a). “The act of reading” in the foreign language: Pedagogical implications of 
Iser’s reader-response theory. The Modern Language Journal, 73(4), 420–428.  

Davis, J. N. (1989b). Facilitating effects of marginal glosses on foreign language reading. The 
Modern Language Journal, 73(1), 41–48.  

Debyser, F. (1984). La lecture des romans policiers [Reading detective novels]. Le Français 
dans le Monde, 187, 62–64.  

Donin, J., Graves, B., & Goyette, E. (2004). Second language text comprehension: Processing 
within a multilayered system. The Canadian Modern Language Review, 61(1), 53–76.  

Dupuy, B. C. (1997a). Literature circles: An alternative framework for increasing intermediate 
FL students’ comprehension and enjoyment of texts in the target language. Mosaic, 5(1), 13–
16.  

Dupuy, B. C. (1997b). Voices from the classroom: Intermediate-level French students favor 
extensive reading over grammar and give their reasons. Applied Language Learning, 8(2), 
285–293.  

Edwards, A. L. (1996). Reading proficiency assessment and the ILR/ACTFL text typology: A 
reevaluation. The Modern Language Journal, 80(3), 350–361.  

Erlam, R. (2003). The effects of deductive and inductive instruction on the acquisition of direct 
object pronouns in French as a second language. The Modern Language Journal, 87(2), 242–
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260.  
Fecteau, M. L. (1999). First-and second-language reading comprehension of literary texts. The 

Modern Language Journal, 83(4), 475–493.  
Finstein, M. W. (1972). French for reading knowledge-an option. The French Review, 45(4), 

838–841.  
Foster, S. J. (1979). Using the periodical article in the graduate reading proficiency program. The 

French Review, 52(6), 889–893.  
Freed, B. F. (1976). Communication techniques and teaching reading. Foreign Language Annals, 

9(6), 552–557.  
Frenck-Mestre, C., Osterhout, L., McLaughlin, J., & Foucart, A. (2008). The effect of 

phonological realization of inflectional morphology on   verbal agreement in French: Evidence 
from ERPs. Acta Psychologica, 128, 528–536. 

Gascoigne, C. (2002). Documenting the initial second language reading experience: The readers 
speak. Foreign Language Annals, 35(5), 554–560.  

Gascoigne, C. (2005). Toward an understanding of the relationship between L2 reading 
comprehension and grammatical competence. The Reading Matrix, 5(2), 1–14. 

Gaudry-Hudson, C. (2007). Impact of online reading activities on student performance. In M.B. 
Yoken (Ed.), Breakthrough: Essays and vignettes in honor of John A. Rassias (pp. 51–56). 
New York, NY: Peter Lang.  

Greenewald, M. J. (1980). Developing communicative competence in oral reading. The French 
Review, 54(1), 121–124.  

Hamel, M. (2005). Grammaire de texte en contexte d’ALAO: Une année avec le didacticiel 
FreeText. The Canadian Modern Language Review, 62(1), 221–233.  

Hammadou, J. (1991). Interrelationships among prior knowledge, inference, and language 
proficiency in foreign language reading. The Modern Language Journal, 75(1), 27–38.  

Hammadou, J. (2000). The impact of analogy and content knowledge on reading comprehension: 
What helps, what hurts. The Modern Language Journal, 84(1), 38–50.  

Harvey, J. E. (1987). Beginning French via the read-and-speak method. Foreign Language 
Annals: Journal of the American Council on the Teaching of Foreign Languages, 20(1), 31–
37.  

Hauptman, P. C. (1981). A comparison of first and second language reading strategies. ITL: 
Review of Applied Linguistics, 51, 37–57.  

Hauptman, P. C. (1996). An empirical study of induced schemata in reading French as a second 
language. Cahiers linguistiques d’Ottawa, 24, 21–41.  

Henning, W. A. (1972). Toward programmed instruction in reading. The French Review, 45(3), 
642–645.  

Henning, W. A. (1975). A study of the effectiveness of a programmed reader. The French 
Review, 48(3), 522–525.  

Hood, P. (1996). Early foreign language reading competence: Some issues and evidence. 
Language Learning Journal, 13, 16–18.  
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Hulstijn, J. H., Hollander, M., & Greidanus, T. (1996). Incidental vocabulary learning by 
advanced foreign language students: The influence of marginal glosses, dictionary use, and 
reoccurrence of unknown words. The Modern Language Journal, 80(3), 327–339.  

Joulia, D. (2006). La lecture en langue étrangère: Approche cognitive et logiciels hypermédias. 
Lenguaje, 34, 159–184.  

Kaufman, M. R. (1987). An effective communicative approach for the introduction of French 
literature. The French Review, 60(6), 825–834.  

Keller, B. (1997). Rereading Flaubert: Toward a dialogue between first- and second-language 
literature teaching practices. PMLA, 112(1), 56–68.  

Kern, R. G. (1989). Second language reading strategy instruction: Its effects on comprehension 
and word inference ability. The Modern Language Journal, 73(2), 135–149.  

Kern, R. (1994). The role of mental translation in second language reading. Studies in Second 
Language Acquisition, 16, 441–461. 

Ketchum, E. M. (2006). The cultural baggage of second language reading: An approach to 
understanding the practices and perspectives of a nonnative product. Foreign Language 
Annals: Journal of the American Council on the Teaching of Foreign Languages, 39(1), 22–
33.  

LeBlanc, L. B., & Lally, C. G. (1998). A comparison of instructor-mediated versus student-
mediated explicit language instruction in the communicative classroom. The French Review, 
71(5), 734–746.  

LeBlanc, R. S., & Muise, J. G. (1971). Letter reading as a function of approximation to English 
and French. Perceptual and Motor Skills, 33, 1139–1142.  

Legros, D., Hoareau, Y. V., Boudéchiche, N., Makhlouf, M., & Gabsi, A. (2007). (N)TIC et 
aides à la compréhension et à la production de textes explicatifs en langue seconde - vers une 
didactique cognitive du texte en contexte plurilingue et pluriculturel. Alsic: Apprentissage des 
Langues et Systèmes d’Information et de Communication, 10(1), 33–49.  

Mackey, C. (1982). Classroom use of French newspapers and magazines. The French Review, 
55(3), 386–389.  

Maun, I. (2006). Penetrating the surface: The impact of visual format on readers’ affective 
responses to authentic foreign language texts. Language Awareness, 15(2), 110–127.  

Montfort, C. R. (1989). Engagement: Introduction du texte littéraire dans un cours de langue. 
The French Review, 62(4), 623–630.  

Morrison, L. (2004). Comprehension monitoring in first and second language reading. The 
Canadian Modern Language Review, 61(1), 77–106.  

Niedzielski, H. (1979). Le contexte, le raisonnement et l’intuition dans l’apprentissage 
individualisé de la lecture. The French Review, 52(4), 575–583.  

Nimmons, P. B. (1982). A multi-level course in reading skills. The French Review, 55(4), 520–
526.  

Paesani, K. (2005). Literary texts and grammar instruction: Revisiting the inductive presentation. 
Foreign Language Annals: Journal of the American Council on the Teaching of Foreign 
Languages, 38(1), 15–24.  
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Parent, P. P., & Belasco, S. (1970). Parallel-column bilingual reading materials as a pedagogical 
device: An experiment. The Modern Language Journal, 54(7), 493–504.  

Pederson, K. M. (1986). An experiment in computer-assisted second-language reading. The 
Modern Language Journal, 70(1), 37–41.  

Pegolo, C. (1985). The role of rhythm and intonation in the silent reading of French as a foreign 
language. Reading in a Foreign Language, 3(1), 315–327. 

Pélissier, C. (2003). Caractérisation des interfaces porteuses d’information mises en œuvre dans 
un environnement informatique d’aide à l’apprentissage de la lecture. Alsic: Apprentissage 
des Langues et Systèmes d’Information et de Communication, 6(2), 39–61.  

Phillips, J. K. (1975). Second language reading: Teaching decoding skills. Foreign Language 
Annals: Journal of the American Council on the Teaching of Foreign Languages, 8(3), 227–
232.  

Pichette, F., Segalowitz, N., & Connors, K. (2003). Impact of maintaining L1 reading skills on 
L2 reading skill development in adults: Evidence from speakers of Serbo-Croatian learning 
French. The Modern Language Journal, 87(3), 391–403.  

Pigada, M., & Schmitt, N. (2006). Vocabulary acquisition from extensive reading: A case study. 
Reading in a Foreign Language, 18(1), 1–28.  

Polly, L. R. (1979). Three fifteen-minute activities for beginning foreign-language students: 
Reading, writing, and arithmetic. NALLD Journal: Newsletter of the National Association of 
Language and Laboratory Directors, 14(1), 35–36.  

Raymond, P. M. (1992). The effects of structure strategy training on recall of expository prose 
for university students reading French as a second language. The Modern Language Journal, 
77(4), 445–458.  

Richterich, R. (1974). Les motivations à l’écriture et à la lecture en langue étrangère. Le 
Français dans le Monde, 109, 21–25.  

Riley, G. L., & Lee, J. F. (1996). A comparison of recall and summary protocols as measures of 
second language reading comprehension. Language testing, 13(2), 173–189.  

Rusterholz, B. L. (1987). Reading strategies for the business foreign language class. Foreign 
Language Annals: Journal of the American Council on the Teaching of Foreign Languages, 
20(5), 427–433.  

Sacco, S. J., & Marckel, B. G. (1983). Beyond reading: Developing visual literacy in French. In 
A. Garfinkel, S. L. Mitchell & L. M. Moody (Eds.), The Foreign Language Classroom: New 
Techniques (pp. 54–62). Chicago, Illinois: National Textbook Company.  

Saito, Y., Horwitz, E. K., & Garza, T. J. (1999). Foreign language reading anxiety. The Modern 
Language Journal, 83(2), 202–218.  

Santos, A. M. L. V., Magalhàes, H. D. S., & De Barros, M. S. B. (1991). Priorité à la 
compréhension écrire. Le Français dans le Monde, 241, 67–69.  

Schofer, P. (1984). Theoretical acrobatics: The student as author and teacher in introductory 
literature courses. The French Review, 57(4), 463–474.  

Siskin, H. J. (1987). Rewriting the reading lesson: Developing reading proficiency through pre-
reading activities. The French Review, 61(2), 206–218.  
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Smith, A. N. (1976). Combining structure drills and reading comprehension exercises to teach 
literature. Foreign Language Annals: Journal of the American Council on the Teaching of 
Foreign Languages, 9(6), 525–529.  

Spinelli, E., & Siskin, H. J. (1987). Activating the reading skill through advance organizers. The 
Canadian Modern Language Review, 44(1), 120–133.  

Stembert, R. (2000). Propositions pour une didactique du texte littéraire dans la classe de la 
langue. Le Langage el l’Homme, 35(1), 39–65.  

Su, P. D. (2002). Lire en FLE au secondaire vietnamien. Le Français dans le Monde, 324, 35. 
Surridge, M. (1984). L’utilité d’un vocabulaire structuré pour l’étudiant anglophone du français 

langue seconde. Canadian Modern Language Review, 40(4), 563–574.  
Tudor, I. (1986). Advanced organizers as adjuncts to L2 reading comprehension. Journal of 

Research in Reading, 9(2), 103–115.  
Ulijn, J. M. (1980). Conceptualization in second language reading: Experimental findings on this 

process in relation to reading the first language. Cahiers linguistiques d’Ottawa, 8, 43–54.  
Van Chuong, V. (2003). Procédés anaphoriques et lecture en FLE. Le Français dans le Monde, 

327, 29–30.  
Westphal, P. B. (1979). Coping with la lecture. The French Review, 52(4), 618–619.  
 
German 
Alm-Lequeux, A. (2001). Using the internet as a zone of proximal development for teaching 

indirect speech: A Vygotskian approach. Die Unterrichtspraxis/Teaching German, 34(1), 1–
9.  

Babajlova, A. E., & Kičaeva, L. M. (1984). Der einfluss der inneren und äusseren absatzstruktur 
auf das verstehen fremdsprachiger lehrtexte. Deutsch als Fremdsprache: Zeitschrift zur 
Theorie und Praxis des Deut, 21(2), 106–110.  

Beatie, B. A. (1977). “Reading German”: A self-tutorial skills-learning package. The Modern 
Language Journal, 61(8), 410–415.  

Beatie, B. A. (1979). A minimal-grammar approach to reading technical German. The Modern 
Language Journal, 63(8), 448–451.  

Berkemeyer, V. C. (1995). The metacognitive processing strategies of nonnative readers of 
German. Die Unterrichtspraxis/Teaching German, 28(2), 176–184.  

Bernstein, W. (1981). Leseunterricht und identifikationsgrammatik. Lebende Sprachen: 
Zeitschrift fur Fremde Sprachen in Wissenschaft und Praxis, 26(1), 15–18.  

Breidt, E. (1998). Neuartige wörterbücher für mensch und maschine: Wörterbuchdatenbanken in 
COMPASS. Lexicographica: Series Major, 84, 1–26. 

Chavez, M. M. T. (1994). English native speakers reading German: Syntactic versus semantic 
problems and strategic behavior. International Review of Applied Linguistics in Language 
Teaching, 32(4), 321–333.  

Christ, I. (1979). Sprach-und themenbezogene textarbeit im spanishchunterricht. Neusprachliche 
Mitteilungen aus Wissenschaft und Praxis, 32(3), 167–177.  
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cyberbuch. Deutsch als Fremdsprache: Zeitschrift zur Theorie und Praxis des Deut, 33(2), 
109–115.  

Fraser, C. C. (2002). Study abroad: An attempt to measure the gains. GFL: German as a Foreign 
Language, 1, 45–65.  

Ghenghea, V. (1985). Relationships between mother tongue (Romanian) and a foreign language 
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